
  700 41.500 28 : 38    1.944 : 2.430
  800 52.000 28 : 38    1.944 : 2.430  
  900 63.000 28 : 38    1.944 : 2.430
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Today thanks to the best reliability 
reached by spraying pumps, the major 
element to be considered in the choi-
ce of a new sprayer is undoubtedly the 
ventilation system. Its heart is cer-
tainly the fan. Most sprayer fans 
available on the market were develo-
ped in the fifties-sixties and then were 
copied by one another without being 
properly studied. The aim, which our 
technicians were requested to reach at 
the beginning of the ªTOP-FANº 
project, was the study and deve-
lopment of a new fan showing the 
following features: 1. innovate in 
every aspect. 2. with high performan-
ces in air delivery for a best penetra-
tion into cultivations, but with a 
relatively low speed in order to avoid 
plant damages and the dispersion of 
chemicals into the environment. 3. 
Light weight, in order to avoid inertial 
effects on transmission (gearbox-car-
dan shaft-tractor PTO) unlike old alu-
minium propellers. 4. No maintenance 
needs. 5. Full resistant against pesti-
cides. 6. Even distribution of the 
spraying mixture on the left and on 
the right side. This aim was achieved 
after 2 years research and experiences 
with the aid of an important universi-
ty. The person, who buys a sprayer of 
our range, chooses the best product 
offered nowadays by the aerodynamic 
technology applied to plant protec-
tion treatments.

Bei der von Spr!hger"ten erw!nschten 
maximalen Zuverl"ssigkeit stellt das 
Ventilationssystem heute zweifellos das 
wichtigste Element bei der  Wahl eines 
neuen Spr!hger"ts dar. Das Herz dieses 
Systems ist das Gebl"se. Die meisten auf 
dem Markt verf!gbaren Spritzengebl"se 
wurden in den f!nfziger und sechziger  
Jahren entwickelt und nachfolgend 
ohne erforderliche Tests weiterkopiert.  
Unsere Techniker verfolgten schon am 
Anfang des ¹TOP FANª-Projekts das Ziel 
ein Gebl"se mit nachfolgenden 
Merkmalen zu entwickeln: 1. Komplette 
Neukonstruktion 2. Groûe Luftleistung 
f!r eine beste Durchdringung in die 
Kulturen, jedoch mit einer relativ nied-
rigen Geschwindigkeit, um eine 
Pflanzenbesch"digung und Abdrift der 
chemischen Produkte in die Umwelt zu 
vermeiden. 3. Leicht, und Inertial-
Wirkungen auf dem Getriebe (Getriebe- 
Gelenkwelle- Zapfwelle des Traktors) wie 
bei den alten Luftschrauben aus 
Aluminium zu vermeiden. 4. 
Wartungsfrei. 5. Korrosionsfest gegen 
chemische Produkte. 6. Gleichm"ûige 
Verteilung der Spritzfl!ssigkeit nach 
links und rechts. Dieses Ziel wurde nach 
zwei Jahren Studium und Experimente 
mit der Hilfe einer wichtigen Universit"t 
erreicht. Wer sich f!r ein Spr!hger"t 
unserer Produktreihe entscheidet, erh"lt  
deshalb das Beste, das die heute im 
Pflanzenschutz angewandte 
Aerodynamik zur Verf!gung stellt.

�s���� Instantaneous variable fan pitch
�s Average efficency 25-30% higher than other pro-

ducts available on the market
�s Syncornized blade adjustment by a single movement
�s Perfect adaptation to the tractor power
�s Large air volume at low impact speed on vegetation.
�s Low working noiset
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�s�� �'�E�B�L�Ë�S�E���M�I�T���R�A�S�C�H�E�R���7�E�C�H�S�E�L�S�T�E�I�G�U�N�G
�s��Leistung durchschnittlich 25-30% h#her als vergleichbare 

Produkte 
�s�� �&�L�à�G�E�L�E�I�N�S�T�E�L�L�U�N�G�� �S�Y�N�C�H�R�O�N�I�S�I�E�R�T�� �D�U�R�C�H�� �E�I�N�E�� �E�I�N�Z�E�L�N�E��

Bewegung
�s�� �6�O�L�L�K�O�M�M�E�N�E���!�N�P�A�S�S�U�N�G���Z�U�R���-�O�T�O�R�L�E�I�S�T�U�N�G
�s�� �'�R�O�”�E�S�� �,�U�F�T�V�O�L�U�M�E�N�� �B�E�I�� �N�I�E�D�R�I�G�E�R�� �3�T�O�”�G�E�S�C�H�W�I�N�D�I�G�K�E�I�T��

auf den Pflanzenwuchs
�s�� �.�I�E�D�R�I�G�E���,�Ë�R�M�E�N�T�W�I�C�K�L�U�N�G

1. Main Tank made of polyethylene resisting against all 
chemicals, with triple shock resistance than fiber-
glass. All tank walls are inclined in order to prevent 
the deposit of the chemical mixture; its capacity 
exceeds the nominal capacity by 5 to 10%; the 
bottom with double prism shape allows the emptying 
of the tank even in the presence of gradients over 
20%.

2. Hand-washing tank of 18 liters capacity
3. Separated clean washing tank (standard equipment 

of Trend Plus series)
4. Premixer (standard equipment of Trend Plus series)
5. Central cover with anti-fall hinge.
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1. Hauptbeh"lter aus Polyethylen: korrosionsfest gegen 
alle chemische Produkte, dreifach stoûfester als GfK 
Beh"lter;  mit 5 Jahre-Garantie. Alle Beh"lterw"nde 
sind schr"g, um das Absetzen der Spritzfl!ssigkeit zu 
vermieden; seine Kapazit"t ist um 5 bis 10% gr#ûer 
als die Nennkapazit"t; der doppelprismaf#rmige 
Boden erlaubt die Beh"lterentleerung bei Neigungen 
!ber 20%.

2. Handwaschbeh"lter mit 18ltr. Volumen
3. Getrennter Sp!lwasserbeh"lter (serienm"ûige 

Ausstattung bei Trend Plus)
4. Premixer Einsp!lbeh"lter (serienm"ûige Ausstattung 

bei Trend Plus)
5. Zentraldeckel mit selbsthemmendem Scharnier.
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Tank - Hauptbeh!lter - �à�ÿ�	 

Top Fan



ªTurbo mixº agitator with big flow for a homogene-
ous agitation. Second agitator for 1500 ± 2000 ± 
3000 L.

ªTurbo mixº  R!hrwerk mit groûen "ffnungen f!r 
eine gleichm#ûige und intensive R!hrleistung 
Zweites R!hrwerk f!r 1500-2000-3000 L.
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Can-washer unit (optional) in the basket allows 
the environment waste disposal of the chemical can.

Kanistersp!lung (optional) in Einf!llsieb, f!r die 
umweltfreundliche Reinigung der Chemikalien-
Kanister.
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The distribution pipes under the frame are 
in stainless steel (no maintenance). Frame 
and fan group are hot galvanized

Hochwertiger Edelstahl Fl!ssigkeitsrohre, 
gesch!tzt unter dem  Rahmen verlegt. 
Wartungsfrei 
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The range TREND PLUS is standard equipped with washing tank 
with a capacity of 10% of main tank. The clean water allows 
washing of all the system (pump, pipes, nozzles, and tank) at 
the end of treatment. It is possible to wash the system also in 
case of treatment interruption, without mixture dilution.

TREND PLUS ist ausger!stet mit serienm"ûigem 
Sp!lwasserbeh"lter; Inhalt 10% der Kapazit#t des 
Hauptbeh#lters. Dies erlaubt die Reinigung des Kreislaufs  
(Pumpe, Schlauche, D!sen, Beh#lter) nach Behandlung der 
Pflanzenkulturen. Es ist m$glich, im Falle einer Unterbrechung 
der Behandlung, die Reinigung des Br!hekreislaufs ohne 
Verw#sserung der Mischung im Beh#lter durchzuf!hren.
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STANDARD EQUIPMENT -  STANDARD AUSRÜSTUNG -  �ð�ñ�ß�ì�ã�ß�ï�ñ�ì�ß�þ���é�í�ë�î�ê�ä�é�ñ�ß�õ�ç�þ
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Motorized Valve kit ªCompactº composed by 2 
electric valves for the distribution on left and 
right side, pressure adjustment on the pump, self-
cleaning filter and manometer é 100 mm.

Armatur ªCompactº: komplett mit 2 Messing-
Motorventile f!r die Verteilung rechts/links, 
Druckverstellung an der Pumpe, Selbstreinigender 
Filter und Manometer é 100 mm.
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Double nozzles made of brass 
with diaphragm no-drip device.

Doppelte Messingd•sen mit 
Tropfstopmembran.
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TWIN-FAN: for an even distribu-
tion (right and left) of the air

TWIN-FAN: zur Gleichm!ûigen 
Verteilung des Luftstrom (nach 
rechts und links)
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One side air conveyor (optional)
Einseitiges Luftaustrittrohr  (optional)
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The emptying form the top side 
through a cord it avoids all the con-
tacts of the operator with the chemical 
mixture.

Durch die Entleerung des Beh!lters 
von oben mit Handgriff vermeidet der 
Benutzer den  Kontakt mit der 
Chemikalien-Mischung im Beh!lter
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Premixer: for the preparation of the chemical mixture both with powder and 
liquid. An automatic system allows the emptying of ªPremixerº without any 
inhalation or contact fro the operator.

Premixer: Einsp"lbeh!lter f"r die einwandfreie Vorbereitung der Mischung 
(Pulver und Fl"ssigmittel). Ein automatisches System erlaubt die Entleerung des 
Einsp"lbeh!lters ohne das der Anwender mit Spritzmittel in Kontakt kommt. 
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�ð�ñ�ß�ì�ã�ß�ï�ñ�ì�ß�þ���é�í�ë�î�ê�ä�é�ñ�ß�õ�ç�þ 600/800/1000/1500/2000/3000 L.

  600 2.050    920 1.210 720    75 - 100 435 
  800 2.050 1.000 1.290 720    75 - 100 - 120  445
1000 2.350 1.190 1.340 720 - 820 100 - 120 - 140 480
1500 2.700 1.250 1.480 820 - 920 100 - 120 - 140 645
2000 2.700 1.400 1.630 820 - 920 120 - 140 - 170 730
3000 3.076 1.550 1.790 920 140 - 170 1110
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Electric Valve kit ªBasicº composed by 2 elec-
tric valves in bras for the distribution on left 
and right side, and pressure adjustment on the 
pump. Self-cleaning filter in stainless steel and 
manometer é 100 mm complete the equipment.

Armatur ªBasicº: komplett mit 2 Messing-
Elektroventile f!r die Verteilung rechts/links, 
Druckverstellung an der Pumpe, 
Selbstreinigender Edelstahlfilter und 
Manometer é 100 mm.
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Rear lights: folding system. ªOpenº during use 
on street could be ªclosedº during work in ®eld.

Beleuchtung: klappbar w"hrend Behandlung
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Air recovery
The air recovery allows the using of the air produced by 
the fan in the closed (lower) part of the fan unit by con-
veying it to the medium-high area. This system avoids 
excessive wastes of spraying liquid in the lower part and 
intensi®es the penetration into the medium-high part of 
the vegetation

Luft-R!ckgewinnung
Die R!ckgewinnung der Luft erlaubt die vom Gebl"se 
im geschlossenen (unteren) Teil des Gebl"seaggregats 
erzeugte Luft zu verwenden, wobei sie nach dem mit-
tel-hohen Teil kanalisiert wird. Dieses System vermei-
det !berm"ûige Verluste von Spritz¯!ûigkeit in den 
unteren Teil und verst"rkt die Durchdringung in den 
mittel-hohen Teil der P¯anzen.
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Electric distributor ªPlusº complete with 2 
motorized compensated valves, electric valve 
for pressure adjustment and general electric 
closing. Self-cleaning filter and manometer é 
100 mm complete the equipment.

Armatur ªPlusº: komplett mit 2 Motorventile, 
elektrische Ventile f!r Druckverstellung und 
elektrische Hauptschaltung. Selbstreinigender 
Filter und Manometer é 100 mm komplettieren 
die  Ausstattung.
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Computer ªCompactº for the automatic 
control of the treatment. The display 
shows l/ha during the treatment, the 
sprayed litres, the treated area.

Computer ªCompactº f!r die vollautoma-
tische Regelung der Ausbringmenge mit 
Anzeige l/ha , bereits verbrauchter 
Beh"lterinhalt in l,  gespritzte Fl"che ha,  
u.s.w.
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Steering draw bar with gear (offered from 
Caffini since 1982) allows narrow steering 
angles and the PTO shaft joints always in 
line.

Lenkbare Deichsel mit starkem Zahn-
Winkelgetriebe  (seit 1982 von Caffini 
angeboten), erlaubt einen engen 
Wendekreis ohne zus"tzliche Abwinkelung 
der Gelenkwelle.
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Steering draw bar with central attach-
ment or with 3 point attachment.

Lenkbare Deichsel, wahlweise mit 
Zug$se oder 3 Punkt Anschluss.
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Dealer:

Caffini S.p.A. Via Marconi, 2

37050 P�����-���+�����������������+������ALY
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